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REPUBLIC   OF  GEEMAHT 


Importation  of   Seeds  and  Plants 
of 
Aider,   Beech,    Birch,    and  Oak  Prohibited 

(Decree   of  April   16,    19:57,    a?   amended  by   that   of  April  24,    1937;    R.G-. 

Bl.    I,    -po-   455  and  544) 

Article  1  ( l)  The  importation  of  seeds,  plants,  and  parts  of 
plants,  including  the  seed-containing  structures  of  alder  (Alnus  s 
beech   (Foois   spp.),    and  "birch   (Be tula  spp.)    is  prohibited. 

(2)    The  prohibition  does  not   ar    lv   to   the   importa- 
tion of   seeds  of   such  trees   intended  for  purposes   other  than  propaga- 
tion,  under  customs   supervision   of   their  use. 

Art.    2,        (1)    The  importation  of   seeds,   plants  and  parts  of 
plants,    including   the    seed-containing   structure  of  the    oar   (Qp.c-r:   s 
spp.)   is  prohibit  id. 

(2)    The  prohibition  does  not   apply  to  — 

(a)  Seeds  of  indigenous   oars    (Que reus  pedunculata 
nnd  Q\    sessilif lora)    for   other  than   seed 
purposes,   under   customs   supervision  of   their 
use. 

(b)  Seeds,   plants,    and  parts   of  plants,    including 
the    seed-containing   stractures  of   other  than 
the   above-named   species  of  oaks,    if   the   ship- 
ment is  accompanied  by  a  certificate  in 

German  and  in  the   language   of    the   country  of 
origin  in  the  following  prescribed  form, 
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issued  by  an  official  of  the  plant  protection 
service  of  that  country,  in  which  it  is 
affirmed  that  the  shipment  has  "been  inspected 
"by  him  and  does  not  cor. tain  seeds  of  the 
species  of  oak  named  in  paragraph  (a). 

Kote:  Since  the  importation  into  Germany  of  dicotyledonous  trees  from 
the  United  States  is  already  prohibited  by  the  decree  of  November  3,  1931, 
and  the  Circular  of  November  26,  1931  (see  pp.  6  and  3,  B.E.P.Q. —  405), 
the  decree  of  April  16,  1937,  as  amended,  is  applicable  to  the  United 
States  only  with  respect  to  the  seeds  of  the  .above -mentioned  trees. 

Prescribed  Certificate 

The  undersigned  (full  name,  official  title,  and  address),  hereby 
certifies  that  he  has  inspected  the  shipment  described  hereafter,  and 
that  it  does  not  contain  seeds,  plants,  or  parts  of  plants  of  indigenous 
oaks  ( Que r cu s  p e duncu la t a ,  £,.  robur,  or  Q.  scssilif  lora) . 

Dor  Unterzeichnete  ,  bescheinigt 

hiermit,  dass  die  r.achstebond  beschriebene  Sendung  von  ihm  untersucht 
ist  und.  Samen,  Pflanzen  odor  ?f  lanzer.teile  ei?ischliesslich  der  Samcii 
enthaltenden  Frachtstar.do  der  einheimischen  Eicnonprtcn  (Que reus  p o auri- 
cula t  a  and  Q,.  scssilif  lora)  nicht  enthalt. 


Description  of  Shipment 
?eschreibung  der  Sendung 


Kind  of  seeds 
Art  der  Samen 


dumber  and  kind  of  packages 
Anzahl  und  Art  der  Packstucke 

^ark  and  number  of  shipment 
Zeichen  und  Ixummer  der  Sendung 

Weight  of  shipment 
Gewicht  der  Sendung 

Place  of  origin 
Ur  sprung  sort 

Tame  and  address  of  shipper 
Kame  und  Anschrift  des  Ab senders 

ftame  and  address  of  consignee 
Kame  und  Anschrif fc  des  Zmpf angers 


Place  and  date 
Ort  und  Datum 

Official  seal 

Dienstsiegel  Name  of  the  competent  authority 

Name  des  amtlichen  SaehverstEindigen 

Official  station  of  competent  authority 
Dienststellung  des  Sachver standi gen 

In  view  of  the  fact  that  rooted  plants,  whose  importation  into 
G-ermany  is  not  prohibited  by  special  quarantines,  and  which  proceed 
from  countries  (including  the  United  States)  that  do  not  adhere  to  the 
International  Phylloxera  Convention,  must  "be  accompanied  by  a  shipper's* 
declaration  in  German  obligating  himself  to  pay  the  cost  of  inspection 
of  such  plants  for  phylloxera  and  commissioning  the  consignee  or  other 
person  authorized  by   the  shipper  and  residing  in  Germany  to  pay  that 
cost,  a  model  form  of  such  a  declaration  is  offered  below  in  English 
and  German. 

Shipper1 s  Obligation  to  pay  the  Cost  of  Inspection 

The  undersigned,  (full  name  and  address),  hereby  obligates  himself 
to  bear  the  cost  of  inspection  of  the  shipment  described  below  and 
commissions  the  consignee  of  the  shipment  or  other  authorized  person 
residing  in  Germany  to  pay  such  expenses. 

Der  Unterzeichnete,  ,  verpflichtet  si ch 

hiermit  zur  Tragung  der  Xosten  der  Untersuchung  der  unten  beschriebenen 
Sendung  und  beauf tragt  den  Smpf anger  der  Sendung  oder  einen  im 
Reichsgebiet  wohnhaften  Bevollmachtigten  des  letzteren  zur  Entrichtung 
solcher  Kosten. 

Description  of  Shipment 
Beschreibung  der  Sendung 

Kind  of  plants  or  parts  of  plants 
Art  der  pflanzen  oder  pflanzenteile 

Number  and  kind  of  packages 
Anzahl  und  Art  der  Pack stuck e 

Mark  and  number  of  shipment 
Zeichen  und  Nummer  der  Sendung 

Weight  of  shipment 
Gewicht  der  Sendung 


*See  subparagraph  (b)  of  paragraph  2,  page  2,  of  circular 
B.E.P.Q,.— 405. 


Place  of  origin 

TTrsp  rung  sort 


Kame  and  address  of  shipper  .-.  ■■ 

Karae  under  Anschrift  des  Smpf angers 

Place  and  date 
Ort  und  Datum 

Official  seal 
Dienstsiegel 

lismo   of  official  competent  authority 
Kama  des  amtlicaen  Sachverstandigen 

Official  station  of  competent  authority 
Dicnststellung  des  Sachverstandigen 

In  like  manner  the  decree  of  July  7,  1930  (see  page  12,  3.B.P.Q,. 
-405)  prescribes  that  each  shipment  of  flower  bulbs,  tubers,  and  corms 
shall  be  accompanied  "by  a  certificate  issued  "by  r  Competent  official 
of  the  plant  protection  service  of  the  country  of  origin,  in  the  German 
language,  affirming  that  the  shipment  was  thoroughly  inspected  by  him 
and  found  free  from  the  diseases  and  pests  named  in  that  decree.  A 
model  of  such  a  certificatp  is  presented  "below  in  English  and  German. 

phytosaiiit-ary  Certificate  for  Flower  Bulbs  and  Tubers 

The  undersigned  (full  name,  official  title,  and  address  of  inspector), 
hereby  certifies  that  the  flower  "bulbs  or  tubers  included  in  the 
consignment  described  below  have  been  inspected  and  are  deemed  free 
from  plant  pests  and  diseases,  especially  from  those  which  are  the  object 
of  the  provisions  of  the  decree  of  July  7,  1930. 

Der  "Jnterzeichnete  ,bescheinigt  hiermit, 

dass  die  unterbeschriebenen  Blumenzwiebeln  oder  Blumenknolien  der 
nachstehend  beschriebenen  Sendung  untersucht  und  als  f rei  von  jeglichen 
Schadlingen  und  ?f lanzenkrankheiten  gehalten  v/orden  sind,  besonders  von 
solchen,  die  Gegenstand  der  Vorschriften  der  Verordnung  vom  7  Juli  1930 
sind. 

Description  of  shipment 

Bosch  rei  bung  der  Sendung 

Kind  of  flower  bulbs  or  tubers 

Art  der  Blumenzwiebeln  oder  Blumenknollen 

Number  and  kind  of  packages 
Anzahl  und  Art  der  Prckstucke 

Mark  and  number  of  shipment 
Zeichen  und  Nummer  dor  Sendung 

height  of  shipment 
Gewicht  der  Sendung 
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Place  of  origin 
Ursprungsort 

Name  and  address  of  shipper 
Name  und  Anschrift  des  Ab senders 

Name  and  address  of  consignee 
Name  und  Anschrift  des  Empf angers 

Place  and  date 
Ort  und  Datum 

Official  seal 
Dienst  siege  1 

Name  of  official  competent  authority 
Name  des  amtlichen  Sachyers.tan&igen 

Official  station  of  competent  authority 
Die nstste Hung  das  Sachver stand igen 

Importation  of  Colorado  Potato  Beetle  Prohibited 

(Decree  of  July  20,  1934) 

This  decree  prohibits  the  importation  and  transit  of  living 
Colorado  potato  beetles  (Leptinotarsa  decemlineata  Say)  in  any  stage 
of  development. 

Importation  of  Fresh  Vegetables  from  Prance,  Belgium,  and  Luxeaburg 

Restricted 

It  also  limits  to  the  period  from  April  1  to  November  14  of 
each  year  the  importation  and  transit  of  fresh  vegetables  and  other 
fresh  culinary  plants  of  all  kinds,  except  fruits,  from  Prance,  Belgium, 
and  Luxemburg,  to  prevent  the  introduction  of  the  Colorado  potato  beetle, 
and  on  condition  that  those  products  were  grown  at  least  50  km  from 
the  border  of  a  district  infested  by  that  pest,  and  that  each  shipment 
be  accompanied  by  a  certificate  in  prescribed  form  certifying  the 
freedom  of  the  products  from  Colorado  potato  beetle  and  affirming  that 
the  pest  has  not  hitherto  been  determined  within  50  km  of  the  place 
where  the  products  were  grown. 

This  decree  revokes  and  supersedes  previous  decrees  on  the  same 
subject,  including  that  of  February  23,  1932,  consequently  necessitating 
the  substitution  of  the  2d  item  on  page  2  of  B.E.P.Q.--4C5  by  the 
following  items  under  the  caption  of  the  summary  "Importation  Prohibited": 

COLORADO  POTATO  BEETLE  (Leptinotarsa  decemlineata  Say):   Importation 
and  transit  of  living  Colorado  potato  beetles  in  any  stage  of 
development  prohibited.    (Decree  of  July  20,  1937,  art.  1; 
R.G.  Bl.  I,  No.  86,  July  25,  1937,  p.  825.) 
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S,  rooted,  plants  with  and  without 
th.  subterranean  tubers  and  "bulbs,  rhizomes  and 
ibteri         ,  j  of  -plants,  peelings  and  other  refuse 
of  ■-.  ,  and  containers  used  for.  packing  or  storing 

■oducti  !   Importation  and  transit  of  such 

•nee,  Eelgium,  and  Luxemburg  prohibited. 
S  of  July  20,  1937,  art.  2;  art.,4  provides  for  excep- 
tions  under  certification*) 

following  item  supersedes  the  5th  item  on  page  4  of  B.SiP.Q  - 

405  tion  "Importation  Restricted": 

BLES  AKI  MJHEH  1BBSH  CULINARY  PIAMES  OF  *LL   KlI'DS,  ; 
.  t    srial  arts  of  plants,  except  fruits,  from  Prance, 
Lu  ,   : .  •  Luxe!  bur  :   Except  as  prohibited  by  article  2  of 
the  decree  of  July  20,  1937,  the  importation  and  transit  of 
these  products  is  limited  to  the  period  April  1  to  November 
14  of  each  year,  on  condition  that  they  were  grown  in  a 
locality  situated  at  least  50  km  from  a  district  infested 
oy   the  Colorado  potato  beetle,  and  that  each  shipment  is 
accompanied  by  a  certificate  in  prescribed  form  in  the 
1-  nguage  of  the  country  of  origin  and  in  German,  testifying 
that  the  shipment  has  been  inspected  oir   a  competent  authority 
found  free  from  that  pest  and  that  the  post  has  not 
rtb  been  determined  within  a  radius  of  50  km  of  the 
place  where  the  products  were  grown.   (Decree  of  July  20, 
1937,  art.  3;  B.J.  31.  I,  No.  85,  July  25,  1937,  p.  825.) 
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Acting  Chief,  Bureau  of  Entomology  and  Plant  Quarantine, 


